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It is worse than anything. Mrs. Hall stands there pale white 
with an open mouth. She wants to run away. Everyone be-
gins to move. The panic takes over. People expect scars and 
tangible horrors, but nothing appears! Hysterical eye-wit-
nesses quickly make up their own stories and Bobby Jaff ers, 
the village constable, appears with a  warrant. He wants to 
take the stranger in for questioning on suspicion of rob-
bing the Bunting home. The stranger stands there shouting 
some explanation as he takes the coat-collar off  and then—
nothingness, no visible thing at all! From now on everyone 
knows him as the “Invisible Man”. He escapes.
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Je to horší než očekávání. Paní Hallová stojí smrtelně ble-
dá s  otevřenými ústy. Chce utéct. Všichni se začnou pohy-
bovat. Pohltí je panika. Lidé očekávají jizvy a stopy něčeho 
děsivého, ale neobjeví se nic! Hysteričtí očití svědci si vymýšlí 
své vlastní příběhy a Bobby Jaff ers, obecní policista, se objeví 
se zatykačem. Chce vzít cizince k  výslechu kvůli podezření 
z vyloupení domova Buntingů. Cizinec tam stojí vykřikujíce 
nějaké vysvětlení, zatímco odepíná límec kabátu a pak – ni-
cota, vůbec nic není vidět! Od této chvíle jej každý zná jako 
„neviditelného člověka“. Unikne.
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